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» PRESENTACIÓ I ESTRUCTURA
Aquest projecte d’aprenentatge competencial s’estructura en nou unitats presentades amb criteris de con-
nectivitat de la informació amb abundants recursos textuals i gràfics .

Cada unitat es divideix en quatre grans apartats monotemàtics que organitzen el contingut propi del 
Llati de 4t d’ESO .

1 LLENGUA LLATINA »  1. De l’indoeuropeu al llatí 

DEL MÓN CLÀSSIC A LACTUALITAT » 2. Roma, mestressa de mig món           

PARLEM EN LLATÍ » 3. Mots catalans de procedència llatina 

DE PART DELS DÉUS » 4. Amors i amorets   

Vista panoràmica de l’antic fòrum de Roma.

Vista panoràmica del Colosseu i de l’arc de Constantí, a Roma.
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U N I
T AT » LLENGUA LLATINA

1. De l’indoeuropeu al llatí
T’has preguntat mai quantes llengües es parlen al món? D’on ve la 
teva llengua? Quines van ser les primeres llengües? Totes aquestes 
preguntes tenen resposta, encara que sovint sigui una resposta in-
certa, atesa la poca informació de què disposen els historiadors de 
la llengua.

Actualment es parlen més de 5.000 llengües al món, algunes amb 
molts parlants, altres en canvi amb pocs. Moltes d’aquestes llengües 
no són totalment independents i diferents d’altres, sinó que hi tenen 
semblances. Aquestes similituds fan que la majoria de les llengües 
puguin agrupar-se en famílies lingüístiques.

Com pots veure en el quadre del marge, al món hi ha diverses fa-
mílies lingüístiques, però ara ens centrarem en la família indoeuropea.

1.2. Les llengües indoeuropees 

A partir del segle xviii alguns lingüistes van adonar-se que existien 
diverses coincidències entre algunes llengües de l’Índia, com el sàns-
crit, i algunes llengües europees. Van comprovar, també, aquestes 
semblances amb diverses llengües perses, com l’avèstic. A partir de la 
comparació d’aquestes llengües van determinar que un bon nombre 
de les llengües d’Europa i algunes llengües d’Àsia formaven part d’una 
mateixa família lingüística. Vegem-ne un exemple comparant aquests 
dos mots:

Mare Pare

Sànscrit matar pita

Llatí mater pater

Grec meter pater

Gòtic muoter fadar

Al segle xix, el lingüista Franz Bopp va publicar la seva teoria d’una 
família lingüística indoeuropea, que tenia una llengua originària comu-
na: l’indoeuropeu.

Com que no se n’han trobat testimonis escrits, es tracta d’una llen-
gua hipotètica que els estudiosos han aconseguit formular a partir de 
l’estudi de les característiques de totes les llengües indo europees.

L’indoeuropeu es parlava cap al tercer mil·lenni abans de Crist al 
centre d’Europa i a les estepes de Sibèria. Aquesta llengua era parla-
da per una sola comunitat: la dels pobles indoeuropeus que vivien en 
aquests territoris.

Família lingüística. Conjunt de 
llengües que tenen un origen 
comú i unes semblances 
evidents. Cada família es 
divideix en subfamílies, de 
manera que podem establir 
l’arbre genealògic de les 
llengües.

VOCABULARI

Algunes famílies lingüístiques

–  Família indoeuropea (grec, 
anglès, rus…)

–  Família altaica (mongol, 
manxú…)

–  Família caucàsica (georgià, 
txetxè, ubikh…)

–  Família afroasiàtica (àrab, 
hebreu, somali…)

– Etc.

Hi ha algunes llengües aïllades 
que no formen part de cap de 
les famílies lingüístiques 
conegudes. Una d’aquestes 
llengües és l’èuscar o basc, una 
de les llengües més antigues 
d’Europa, i fins i tot del món, 
que no té relació amb cap altra.

SABIES QUE…?

7

LLENGUA  LLATINA « UNITAT 1

El vespre
Quan per a nosaltres començaria la tarda, per als romans arribava el 
moment del sopar. Entre les tres i les quatre de la tarda, després de 
les tasques laborals i els moments de lleure, començava el principal 
àpat del dia i el més abundant: la cena. Aquesta constava de tres parts:

• Uns entrants: amanides, verdures, olives, ous, ostres, etc.
• El plat fort: tant peix com carns variades.
• Les postres: fruita fresca, fruita seca, formatges i dolços.

Per als ciutadans més humils, la jornada acabava després del so-
par, i, seguidament, se n’anaven a dormir. Els que es podien permetre 
grans banquets, gaudien d’una sobretaula en la qual es bevia bastant 
i passaven l’estona divertint-se, escoltant música, contemplant mims i 
ballarines, discutint, etc., fins ben entrada la nit.

Durant l’Imperi les dones participaven activament dels banquets 
juntament amb els marits, i discutien amb ells de política i de qualse-
vol altre tema de conversa.

El garum era una salsa molt important a Roma, ja que servia per 
condimentar els plats. Estava feta de tros sets d’entranyes de tot tipus 
de peix barrejat amb sal, que es deixaven macerar a sol i serena durant 
molts dies. El líquid obtingut de la maceració era el garum. 

SABIES QUE…?

El triclini era la sala de les cases 
benestants on es duien a terme 
els banquets. Pompeia (Itàlia).

» ACTIVITATS
24. Busca el significat actual de pàtria potestat i ex-
plica les diferències amb el concepte romà.

25. Quin requisit s’havia de tenir per ser el pater 
familias de la família? A qui passava la patria po-
testas quan aquest moria?

26.    Malgrat les dificultats, algunes do-
nes de l’antiga Roma van voler participar més ac-
tivament en la vida social i política de la ciutat. 
Feu grups, repartiu-vos els noms d’aquestes do-
nes romanes i busqueu informació sobre cada una. 
Després, exposeu oralment la informació que heu 
trobat:

• Júlia Domna, esposa de l’emperador Septimi Sever
• Agripina, germana de l’emperador Calígula
• Sulpícia, poetessa
• Gal·la Placídia, filla de l’emperador Teodosi
• Hipàtia d’Alexandria, filòsofa

27. Fes l’arbre genealògic de la teva família i marca 
amb un color diferent les persones que viuen en 
una mateixa casa.

28. Fins al segle xx les dones no van aconseguir els 
mateixos drets que els homes. En grup, busqueu 
informació sobre els moviments feministes i les mi-
llores obtingudes.

29. Quants àpats feien els romans? Quin nom re-
bien i en què consistien?

30. Digues si són vertaderes o falses les afirma cions 
següents:

a) Els romans s’aixecaven molt aviat, a dos quarts 
de quatre del matí, durant tot l’any.

b) Les dones es quedaven a casa teixint, controlant 
els servents i tenint cura del seu aspecte personal.

c) Cada deu dies els romans anaven a les termes 
per fer un bany complet.

d) Els nens i les nenes anaven a l’escola fins al migdia.
e) El sopar era l’àpat principal i el més abundant, 

i podia durar moltes hores.
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UNITAT 5 » del  món  clàSsIc  a  lActuAlitaT

1.2. La cinquena declinació 

La cinquena declinació presenta, bàsicament, substantius de gènere 
femení, pocs de masculins i no en presenta cap de neutre. El nomina-
tiu acaba en -es i el genitiu, en -ei.

Les desinències de la cinquena són les següents:

CASOS
TERMINACIONS

Singular Plural

Nominatiu -es -es

Vocatiu -es -es

Acusatiu -em -es

Genitiu -ei -erum

Datiu -ei -ebus

Ablatiu -e -ebus

CASOS
RES, REI

Singular Plural

Nominatiu res res

Vocatiu res res

Acusatiu rem res

Genitiu rei rerum

Datiu rei rebus

Ablatiu re rebus

El mot res, rei té el significat 
genèric de ‘cosa’, però té més 
de vint accepcions diferents: 
propietat, riquesa, recurs, fet, 
realitat, circumstància, afer, 
assumpte, interès, situació, 
estat... Cal escollir-ne una 
o altra en funció del context.

SABIES QUE…?

L’aposició 
A vegades, quan volem matisar o donar més informació d’un substantiu, utilitzem l’aposició. En llatí, una aposició 
concorda sempre en cas amb el nom al qual es refereix. Si complementa el subjecte, anirà en nominatiu;  
si complementa el complement directe, anirà en acusatiu. Les aposicions van sempre entre comes.

Menelaus,    graecus rex,    cum Helena uxore    in Sparta             habitabat.

nom. sing.
Subjecte

nom. sing.
Aposició

prep. + abl. sing.
CC

prep. + abl.
CC

3a pers. sing. imperfet
Verb

(Menelau, un rei grec, vivia a Esparta amb la seva esposa Helena.) 

Hannibal    Saguntum,    foederatam civitatem,        expugnat.

nom. sing. ac. sing. 3a pers. sing. pres.ac. sing.
Subjecte CD VerbAposició

(Anníbal ataca Sagunt, una ciutat aliada.)

CONSELLS PER A LA TRADUCCIÓ

Representació al teatre romà 
de Sagunt, restaurat a la 

dècada de 1990.

UNITAT 8 » LLenGUA  LLATINA
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Índex dels apartats en què es divideix la 
unitat, diferenciats per colors segons les 
dimensions que es treballen .

Dimensions
 Comprensió lectora

 Expressió escrita

 Comunicació oral

 Literària

 Actitudinal i plurilingüe

 Històrica

 Cultural i artística

Aquesta icona  indica 
que és una activitat per 
avaluar per dimensions i 
competències .

Aquesta icona  indica 
que per resoldre l’activitat 
cal consultar internet . 

Aquesta icona  indica que és una 
activitat relacionada amb algun dels 17 
Objectius de Desenvolupament Sostenible 
(ODS) aprovats per l'Organització de les 
Nacions Unides (ONU) . 

Llengua llatina: apartat que presenta les 
nocions de morfologia i sintaxi del llatí .

Vocabulari . Facilita la comprensió de paraules que 
poden presentar alguna dificultat .

Fotografies que contextualitzen el 
contingut que s’exposarà en les pàgines 
següents .

Sabies que? Ampliació del 
contingut de l’apartat amb 
alguna curiositat que convé 
conèixer .

Al final de cada apartat es presenten 
activitats numerades, destinades a 
consolidar els continguts .

Consells per a la 
traducció per iniciar-
se en la traducció de 
textos llatins .



» UNA MICA MÉS
15.  Declina en singular i en plural: 

sagitta, -ae • unda, -ae 

16.  Declina en els casos indicats:

a)  nom. pl. ara, -ae
b)  gen. pl. insula, -ae
c)  nom. sing. Italia, -ae
d)  dat. sing. fabula, -ae
e)  dat. pl. lupa, -ae
f)  ac. pl. regina, -ae

17.  Declina en els casos indicats:

a) via, -ae: ac. sing. abl. sing.
b) arena, -ae: gen. sing. abl. pl.
c) bestia, -ae: voc. pl. ac. pl.
d) causa, -ae: gen. pl. ac. pl.
e) colonia, -ae: dat. sing. nom. pl.
f) charta, -ae: voc. sing. abl. pl.

18.  Analitza i tradueix les frases següents. Tingues 
en compte el vocabulari dels exercicis anteriors:

a) Magistra discipulas docet (‘ensenya’).
b) Femina nautam amat (‘estima’).
c) Servae cenam in villa parant (‘preparen’).
d) Cornelia magistra est (‘és’).
e) Stellae nautas ducunt (‘guien’).
f) Sicilia romana provincia erat (‘era’).

VOCABULARI
discipula, -ae: alumna
femina, -ae: dona
cena, -ae: sopar

stella, -ae: estel
Sicilia, -ae: Sicília
provincia, -ae: província

19.  Corregeix les errades, si n’hi ha:

a) Regina servas salutant (‘saluden’).
b) Claudia magistram est (‘és’).
c) Servae cenarum in villa parant (‘preparen’).
d) Amica laetitiam non dissimulat (‘dissimula’).
e) Iulia discipulam est (‘és’).
f) Nauta stellas et luna videt (‘veu’).

20.  Digues què signifiquen aquests mots llatins:

serva, -ae puella, -ae magistra, -ae
stella, -ae dea, -ae silva, -ae
agricola, -ae nauta, -ae littera, -ae

21.  Ordena aquestes frases per tal que la histò-
ria tingui sentit:

a) Iulia Claudiae epistulam legit (‘llegeix’).
b) Claudia epistulam scribit (‘escriu’).
c) Iulia epistulam ab Claudia accipit (‘rep’).
d) Claudia epistulam Iuliae mittit (‘envia’).

22.   Analitza i tradueix el text següent en què 
un pagès mata la guineu que es menjava les seves 
gallines:

Agricola in villa habitat (‘viu’) et quotidie terram 
arat (‘llaura’). Agricola capras et vaccas et gallinas 
habet (‘té’). Lupa in silva est (‘hi ha’) et nocte 
in villam venit (‘va’). Agricola lupam timet (‘tem’) 
et insidias parat (‘prepara’). Agricola lupam necat 
(‘mata’).

VOCABULARI
agricola, -ae: pagès
quotidie (adv.): cada dia
terra, -ae: terra
lupa, -ae: lloba

et (conj. copulativa): i 
nocte (adv.): de nit
insidia, -ae: trampa
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» DE PART DELS DÉUS 
4. Amors i amorets
En totes les èpoques, les arts plàstiques han representat temes i per-
sonatges mitològics, però és a partir del Renaixement que els pintors 
i escultors van recuperar i representar amb força la vida agitada dels 
déus i de les deesses i dels herois. De totes les divinitats, una de les que 
ha tingut més protagonisme i que ha inspirat més artistes és Venus 
(Afrodita, per als grecs), la deessa de la bellesa i de l’amor.

4.1. El naixement de Venus 

Els orígens d’aquests deessa no són gaire clars, però segons la llegen-
da més coneguda, Venus va néixer de l’escuma del mar quan Saturn 
va tallar els genitals del seu pare Urà i els va llançar al mar.

El naixement de Venus, de Sandro Botticelli. Galleria degli Uffizi, Florència. 

El naixement d’aquesta deessa ha estat interpretat per força pintors, però l’obra més coneguda és El 
naixement de Venus, de Sandro Botticelli. 

Botticelli immortalitza el moment de l’arribada d’aquesta deessa a l’illa de Xipre, consagrada al seu 
culte, empesa pel Zèfir i per la brisa Aura, que estan entrellaçats en una abraçada. Venus apareix en el 
centre de la composició dins d’una gran petxina. Els llargs cabells rossos li cobreixen el pubis mentre 
que amb el braç dret intenta tapar-se el pit. A l’altre costat hi ha una de les Hores, les deesses de les 
estacions: és la Primavera, que porta la capa adornada amb motius florals i llança roses a Venus.

ALTRES OBRES RELACIONADES
El naixement de Venus,  

de William-Adolphe 
Bouguereau. Musée d’Orsay, 
París.

El naixement de Venus, 
d’Odilon Redon. Metropolitan 
Museum of Art, Nova York.

El tocador de Venus,  
de Francesco Albani.  
Museo del Prado, Madrid.
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» POSA’T A PROVA
1. Defineix aquests conceptes: diàspora, família 
lingüística, indoeuropeu, humanistes.

2. Digues un exemple de cada una d’aquestes 
famílies lingüístiques: llengua germànica, llen-
gua bàltica, llengua cèltica, llengua eslava.

3. Relaciona cada definició amb l’etapa o el re-
gistre lingüístic corresponent: llatí clàssic, llatí 
tardà, llatí culte, llatí arcaic, llatí medieval.

a) Etapa preliterària del llatí.
b) Llatí no parlat pel poble, només utilitzat en 

l’àmbit de la cultura.
c) Llatí del moment de màxim esplendor de la 

literatura.
d) Llatí que marca el final de la gran literatura 

llatina.
e) Llatí escrit sotmès a les normes gramaticals i 

que no experimenta variacions al llarg del temps.

4. Explica en unes 10 línies l’expansió de Roma.

5. Ordena cronològicament aquests fets sobre 
l’expansió de Roma:

a) Conquesta de la Gàl·lia.
b) Divisió entre l’Imperi romà d’Occident i el 

d’Orient.
c) Roma conquereix la Magna Grècia i tot el sud 

de la península Itàlica.
d) Després de la Primera Guerra Púnica, Sicília 

passa a ser una província romana.
e) Roma esdevé la ciutat més poderosa del Laci.
f) Es construeix la muralla d’Adrià a Britània.

7. Defineix aquests conceptes: 

a) Substrat.
b) Superestrat.
c) Adstrat.

8. Relaciona cada un d’aquests conceptes lin-
güístics amb la definició corresponent, que tens 
més avall: 

cultismes • mots patrimonials  
neologismes

a) Paraules de nova creació per designar idees 
o conceptes nous.

b) Mots llatins que han passat al català sense 
gaires canvis fonètics.

c) Mot del llatí que ha passat al català amb mol-
tes alteracions.

9. Observa aquest quadre de Velázquez i expli-
ca què representa.

6. Relaciona la descripció d’aquestes restes romanes amb la ciutat i el país a què fan referència:

Coneguda com la perla d’Àfrica • •

•

•

•

El-Djem

Leptis Magna

Palmira

Jerash

•

•

•

•

•

•

•

•

Síria

Jordània

Tunísia

Líbia

Plaça oval amb columnata •

Amfiteatre de l’Imperi  
de grans dimensions

•

Majestuós teatre del segle ii dC •

La Venus del mirall, de Diego Velázquez. National 
Gallery, Londres.
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Al final del llibre, l'apèndix ofereix un model 
de les diferents declinacions i dels verbs 
més usuals i el Vocabulari recull els termes 
llatins ordenats alfabèticament que han 
anat apareixent en els textos per traduir, 
per facilitar-ne la localització .

Sota l’epígraf Altres obres 
relacionades, es proposen altres 
obres d'art i autors que han 
representat el mateix personatge 
mitològic .

Al lloc web de l’editorial www.
espaibarcanova.cat trobareu 
enllaços que us adreçaran a webs 
de diversos museus per poder 
veure les obres d’art relacionades .

parlem en llatí: apartat 
destinat a treballar 
aspectes concrets que 
il·lustren l’origen llatí de 
la nostra llengua .

del món clàssic a 
l’actualitat: apartat 
en què es presenten 
els continguts 
d’història de la Roma 
antiga així com 
també de la cultura 
i les formes de vida 
quotidiana .

de part dels déus: apartat que 
presenta personatges de la 
mitologia grecollatina, cada un 
d’ells il·lustrat amb una de les 
representacions artístiques que se 
n’ha fet al llarg de la història .

» DEL MÓN CLÀSSIC A LACTUALITAT
4. Botigues i mercats

4.1. El comerç

Les activitats que més romans van ocupar van ser totes aquelles rela-
cionades, d’una manera o altra, amb el comerç. Tots els territoris de 
l’Imperi eren objecte comercial, i així es van establir moltes rutes que 
facilitaven el transport de tot tipus de mercaderies.

En el món romà hi havia diversos fluxos comercials:

• Els productes que anaven cap a Roma, la gran consumidora de 
productes bàsics i, també, de molts productes de luxe.

• Els productes que s’intercanviaven entre les províncies.
• El comerç que es portava a terme als territoris que no formaven 

part del món romà.

Aquests productes, que anaven en totes direccions per l’Im peri 
romà, es transportaven generalment per via marítima, ja que les vies 
ter restres s’utilitzaven més per a finalitats militars i administratives. Dis-
tribuïts al llarg de la costa mediterrània hi havia un gran nombre de 
ports per acollir els nombrosos vaixells de càrrega que ancoraven amb 
els productes més variats i exòtics.

Fins a Roma arribaven totes les rutes marítimes de la Mediterrània, 
ja que era necessari importar molts productes de l’exterior per abas-
tir-ne la gran quantitat d’habitants.

Al port d’Òstia i de Puteoli arribaven tot tipus de productes que 
provenien d’altres ports importants de la Mediterrània, com ara Ale-
xan dria, Cartago, Narbona, Arle o Tarragona.

Mercuri era el déu del comerç, 
així com també dels viatges 
i dels robatoris. Portava unes 
ales al casc i a les sandàlies per 
anar amb rapidesa d’un lloc 
a l’altre. Per aquest motiu va ser 
venerat pels comerciants.

SABIES QUE…?

Durada aproximada d’alguns 
trajectes per mar:
Tarragona  Òstia: 4 dies
Alexandria  Òstia: 18 dies

RECORDA

Reconstrucció d’un vaixell romà 
trobat davant la costa catalana. 
Museu d’Història de Catalunya, 
Barcelona.
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» PARLEM EN LLATÍ
3.  Mots catalans de procedència 

llatina
Encetem l’apartat Parlem en llatí dedicat a l’estudi del lèxic. En aquest 
apartat, després d’estudiar l’origen dels mots catalans, arribarem a la 
conclusió que gran part del vocabulari, amb modificacions fonètiques 
o sense, prové del llatí. 

La ciència que ens aporta informació sobre la procedència de les 
paraules és l’etimologia i aquesta informació la trobem en els diccio-
naris etimològics. 

Els diccionaris més importants pel que fa a la llengua catalana són 
el Diccio nari català-valencià-balear, de Mn. Antoni M. Alcover i Fran-
cesc de B. Moll; el Diccionari etimològic i complementari de la llengua 
catalana, de Joan Coromines, i el Diccionari etimològic, de l’Enciclo-
pèdia Catalana.

L’ús d’aquests diccionaris especialitzats et pot ser molt útil per 
treballar els apartats del llibre dedicats a l’etimologia.

Diccionari català-valencià-balear (Alcover-Moll) en format digital.

3.1. El substrat, el superestrat i l’adstrat

Com ja hem apuntat, els pobladors dels diversos territoris conquerits 
pels romans van adoptar el llatí vulgar o popular, el qual en va esde-
venir la llengua estàndard. El llatí vulgar, però, era un llatí poc unifor-
me que tenia diferències en funció del lloc de procedència, de la clas-
se social i de la professió dels colonitzadors.

Així doncs, la base del català és el llatí vulgar, que es va veure també 
influït per altres llengües, ja fossin anteriors o bé posteriors a la roma-
nització. Segons la influència, parlem de substrat, superestrat o adstrat.

Actualment, gairebé tots els 
diccionaris tenen una versió  
en línia.
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Recorda . Definició 
d’algun concepte 
important que és 
convenient retenir .

La unitat es tanca amb l’apartat 
Posa’t a prova, amb activitats 
que serveixen per valorar les 
capacitats i els coneixements 
adquirits per l'alumnat al llarg 
de la unitat .

Vocabulari llatí: les activitats orientades 
a interpretar textos llatins, o a traduir 
textos del llatí al català o del català al 
llatí, van acompanyades de vocabulari 
per facilitar l’exercici .

Una mica més: l’apartat 
Llengua llatina incorpora 
un segon bloc específic 

d’activitats de reforç   
o d’ampliació  .


